Verbale riunione del 3 ottobre 2012

Riunione gruppo di lavoro “Traduzione del libro di Mardaras”

Presenti: Danielle Almirac, Marcella Anglani, Rossana Bartolozzi, Anna Buia, Barbara Consorti, Claudia Daurù, Manuela Innocenti, Luigi Padovese, Sandra Raddi, Simonetta Ragazzini, Beatrice Roggi, Giorgia Scarselli, Gianna Scarselli 
Assenti: Alexanian Amanda, Arthur Alexanian, Belardinelli Paolo, Emanuela Capezzuoli, Luana Fischi, Silvia Forni, Anna Gori, Ivana Orlando, Annamaria Pelliccia, Elena Sogaro

Sede: Libreria delle donne, Via Fiesolana 2B

La riunione inizia alle 17,35.
Coordina la riunione Anna Buia. 
Anna consegna l’indice del libro con le parti assegnate e l’indicazione di una prima revisione realizzata da lei e Emanuela. Comunica che tutti hanno consegnato il lavoro nei tempi concordati; Gianna e Giorgia hanno annunciato il ritardo e oggi hanno consegnato una parte del lavoro. Abbiamo completato la traduzione del cap. 2-3-4 della Prima Parte, e gran parte dei capp. 1 e 5.

L’obiettivo dell’incontro è:

· raccogliere le candidature delle persone interessate a proseguire nella traduzione

· affrontare il tema della revisione dei testi

· condividere i files delle parti tradotte

Anna e Emanuela hanno realizzato una prima revisione “basic” verificando che il testo fosse tradotto per intero e sciogliendo i punti segnalati come problematici. In un secondo momento un gruppo costituito da poche persone dovrà rileggere tutta la traduzione per renderla in un buon italiano, uniformare la scelta dei termini ed evidenziare i concetti poco chiari, che possiamo sottoporre ad Eduardo.

Durante la riunione si discute a lungo sulle difficoltà incontrate nello sforzo di attenersi al testo, come concordato nella precedente riunione, e il desiderio di renderlo scorrevole dal punto di vista stilistico. Inoltre è stato evidenziato che alcune parole (ad es. corporativo, quadro, ecc..) tradotte in italiano hanno un significato diverso da quello usato da Eduardo. Su questo aspetto, al momento della revisione “integrale”, possiamo spiegare la scelta linguistica con note a piè di pagina oppure inserire un glossario. 

Al termine della discussione si concorda di proseguire la traduzione attenendosi quanto più possibile alla lettera: il lavoro di revisione è più facile a partire da una traduzione letterale piuttosto che da una versione rivisitata.

Per condividere i files e prendere visione dei testi revisionati, possiamo utilizzare DROP BOX. Anna e Emanuela hanno utilizzato questo strumento nel lavoro di revisione. Anna ci invierà il link con le istruzioni per scaricare i files. 

Infine viene assegnato a ciascuno un numero contenuto di pagine da tradurre per completare tutto il libro. Vengono assegnate le pagine anche agli assenti che si sono resi disponibili a continuare nella traduzione. Luigi si è reso disponibile a rileggere il capitolo 2, per verificare l’utilizzo del linguaggio specialistico delle organizzazioni. 
Anna è incaricata di trasmetterà a ciascuno il file relativo alle pagine da tradurre.
Ci rincontreremo verso la fine di novembre/inizi dicembre per condividere il materiale tradotto, proseguire nella revisione dei testi e definire il gruppo che si occuperà della revisione “integrale”. 

La consegna delle parti assegnate è prevista per la fine di novembre, prima della prossima riunione.
Nel frattempo chi ha problemi di traduzione tali da bloccare l’avanzamento del lavoro o ha terminato il lavoro può contattare l’Associazione (associazioneduefiumi@libero.it) scrivendo nella mail come oggetto “Traduzione”.
La riunione termina alle ore 19,00.
